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I

(Communications)

COMMISSION

Taux de change de l’euro (1)

10 mars 2000

(2000/C 71/01)

1 euro = 7,4489 couronnes danoises

= 333,7 drachmes grecques

= 8,4415 couronnes suØdoises

= 0,6095 livre sterling

= 0,9613 dollar des États-Unis

= 1,3981 dollar canadien

= 102,27 yens japonais

= 1,6078 franc suisse

= 8,0995 couronnes norvØgiennes

= 70,89005 couronnes islandaises (2)

= 1,5658 dollar australien

= 1,9422 dollars nØo-zØlandais

= 6,12829 rands sud-africains (2)
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(1) Source: taux de change de rØfØrence publiØ par la Banque centrale europØenne.
(2) Source: Commission.



RØsumØ des notifications reçues en 1999 par la Commission, en application de l’article 5 du
rŁglement (CE) no 258/97 du Parlement europØen et du Conseil

(2000/C 71/02)

Entre le 1er janvier 1999 et le 31 dØcembre 1999, la Commission a reçu trois notifications de mise sur le
marchØ de nouveaux aliments ou de nouveaux ingrØdients alimentaires.

Demandeur Description de l’aliment ou de
l’ingrØdient alimentaire

Dossier scientifique
prØsentØ Date de notification Transmission aux

États membres

8 Hoechst Schering
AgrEvo GmbH
Industriepark Hoechst
AgrEvo-Haus K 607
D-65926 Frankfurt am
Main

Huile transformØe issue de
colza gØnØtiquement modifiØ
dØrivØ de Falcon GS 40/90

DØclaration du BgVV (1) rela-
tive à l’Øquivalence substan-
tielle de l’huile comestible
raffinØe extraite de la variØtØ de
colza transgØnique Falcon
GS/40/90 tolØrante au glufosi-
nate

21 octobre 1999 8/9 novembre 1999

9 Hoechst Schering
AgrEvo GmbH
Industriepark Hoechst
AgrEvo-Haus K 607
D-65926 Frankfurt am
Main

Huile transformØe issue de
colza gØnØtiquement modifiØ
dØrivØ de Liberator L 62

DØclaration du BgVV (1) rela-
tive à l’Øquivalence substan-
tielle de l’huile comestible
raffinØe extraite de la variØtØ de
colza transgØnique Liberator
pHoe6/Ac tolØrante au glufosi-
nate

21 octobre 1999 8/9 november 1999

10 Plant Genetic Systems NV
Jozef Plateaustraat 22
B-9000 Gent

Huile transformØe issue de
colza gØnØtiquement modifiØ
dØrivØ de: la lignØe de colza
ma¼le stØrile MS8 (DBN
230-0028) et de tous les croi-
sements traditionnels; la lignØe
de colza restauratrice de ferti-
litØ RF (DBN 212-0005) et de
tous les croisements tradition-
nels; la combinaison hybride
MS8 × RF3

DØclaration du BgVV (1) rela-
tive à l’Øquivalence substan-
tielle de l’huile comestible
raffinØe extraite de la variØtØ de
colza transgØnique MS8/RF3
tolØrante au glufosinate

21 octobre 1999 8/9 novembre 1999

(1) BgVV Bundesamt für gesundheitlichen Verbraucherschutz und Veterinärmedizin (D)
(Institut fØdØral pour la protection de la santØ des consommateurs et la mØdecine vØtØrinaire).
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Communication de la Commission dans le cadre de la mise en �uvre de la directive 94/9/CE du
Parlement europØen et du Conseil du 23 mars 1994 concernant le rapprochement des lØgislations
des États membres pour les appareils et systŁmes de protection destinØs à Œtre utilisØs en

atmosphŁres explosibles

(2000/C 71/03)

(Texte prØsentant de l’intØrŒt pour l’EEE)

Publication des titres et des rØfØrences des normes harmonisØes au titre de la directive

Organisme euro-
pØen de norma-

lisation (1)
RØfØrence et titre de la norme Document de rØfØrence RØfØrence de la norme

remplacØe

Date de cessation de la
prØsomption de conformitØ

de la norme remplacØe
Note 1

CEN EN 1127-1:1997
AtmosphŁres explosives � PrØvention de l’explosion
et protection contre l’explosion � Partie 1: Notions
fondamentales et mØthodologie

Aucune �

Cenelec EN 50014:1997
MatØriel Ølectrique pour atmosphŁres explosibles �
RŁgles gØnØrales

Aucune �

Amendement A2:1999 à l’EN 50014:1997 Note 3 �

Amendement A1:1999 à l’EN 50014:1997 Note 3 �

Cenelec EN 50015:1998
MatØriel Ølectrique pour atmosphŁres explosibles �
Immersion dans l’huile «o»

Aucune �

Cenelec EN 50017:1998
MatØriel Ølectrique pour atmosphŁres explosibles �
Remplissage pulvØrulent «q»

Aucune �

Cenelec EN 50021:1999
MatØriel Ølectrique pour atmosphŁres explosibles �
Mode de protection type «n»

Aucune �

Cenelec EN 50054:1998
Appareils Ølectriques de dØtection et de mesure des
gaz combustibles � RŁgles gØnØrales et mØthodes
d’essais

Aucune �

Cenelec EN 50055:1998
Appareils Ølectriques de dØtection et de mesure des
gaz combustibles � RŁgles de performances des
appareils du groupe I pouvant indiquer jusqu’à 5 %
(v/v) de mØthane dans l’air

Aucune �

Cenelec EN 50056:1998
Appareils Ølectriques de dØtection et de mesure des
gaz combustibles � RŁgles de performances des
appareils du groupe I pouvant indiquer jusqu’à
100 % (v/v) de mØthane dans l’air

Aucune �

Cenelec EN 50057:1998
Appareils Ølectriques de dØtection et de mesure des
gaz combustibles � RŁgles de performances des
appareils du groupe II pouvant indiquer jusqu’à
100 % de la limite infØrieure d’explosivitØ

Aucune �
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Organisme euro-
pØen de norma-

lisation (1)
RØfØrence et titre de la norme Document de rØfØrence RØfØrence de la norme

remplacØe

Date de cessation de la
prØsomption de conformitØ

de la norme remplacØe
Note 1

Cenelec EN 50058:1998
Appareils Ølectriques de dØtection et de mesure des
gaz combustibles � RŁgles de performances des
appareils du groupe II pouvant indiquer jusqu’à
100 % (v/v) de gaz

Aucune �

Cenelec EN 50104:1998
Appareils Ølectriques de dØtection et de mesure
d’oxygŁne � RŁgles de fonctionnement et mØthodes
d’essais

Aucune �

Cenelec EN 50241-1:1999
SpØcifications pour les dØtecteurs à chemin optique
ouvert de gaz et vapeurs toxiques � Partie 1: RŁgles
gØnØrales et mØthodes d’essai

Aucune �

Cenelec EN 50241-2:1999
SpØcifications pour les dØtecteurs à chemin optique
ouvert de gaz et vapeurs toxiques � Partie 2: RŁgles
de fonctionnement pour les dØtecteurs de gaz
combustible

Aucune �

Cenelec EN 50281-1-1:1998
MatØriels Ølectriques destinØs à Œtre utilisØs en
prØsence de poussiŁres combustibles � Partie 1-1:
MatØriels Ølectriques protØgØs par enveloppes �
Construction et essais

Aucune �

Cenelec EN 50281-1-2:1998
MatØriels Ølectriques destinØs à Œtre utilisØs en
prØsence de poussiŁres combustibles � Partie 1-2:
MatØriels Ølectriques protØgØs par enveloppes �
SØlection, installation et entretien

Et corrigendum de dØcembre 1999 à l’EN
50821-1-2:1998

Aucune �

Cenelec EN 50281-2-1:1998
MatØriels Ølectriques destinØs à Œtre utilisØs en
prØsence de poussiŁres combustibles � Partie 2-1:
MØthodes d’essai � MØthodes de dØtermination de
la tempØrature minimale d’inflammation de la
poussiŁre

Aucune �

Cenelec EN 50284:1999
Exigences spØciales pour la construction, l’essai et le
marquage des matØriels Ølectriques des appareils du
groupe II, catØgorie 1 G

Aucune �

(1) Organismes europØens de normalisation (OEN):
� CEN: ComitØ europØen de normalisation, rue de Stassart 36, B-1050 Bruxelles [tØlØphone: (32 2) 550 08 11; tØlØcopieur: (32 2) 550 08 19].
� Cenelec: ComitØ europØen de normalisation Ølectrotechnique, rue de Stassart 35, B-1050 Bruxelles [tØlØphone: (32 2) 519 68 71; tØlØcopieur: (32 2) 519 69 19].
� ETSI: Institut europØen de normalisation des tØlØcommunications, boîte postale 152, F-06561 Valbonne Cedex [tØlØphone: (33) 492 94 42 12; tØlØcopieur: (33)

493 65 47 16].
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Note 1: D’une façon gØnØrale, la date de la cessation de la prØsomption de conformitØ sera la date du retrait («dow») fixØe par l’organisme europØen de
normalisation. L’attention des utilisateurs de ces normes est cependant attirØe sur le fait qu’il peut en Œtre autrement dans certains cas
exceptionnels.

Note 3: Dans le cas d’amendements, la norme de rØfØrence est EN CCCCC:YY, ses amendements prØcØdents le cas ØchØant et le nouvel amendement
citØ. La norme remplacØe (colonne 4) est constituØe dŁs lors de la norme EN CCCCC:YY et de ses amendements prØcØdents le cas ØchØant,
mais sans le nouvel amendement citØ. À la date prØcisØe, la norme remplacØe cesse de donner la prØsomption de conformitØ aux exigences
essentielles de la directive.

Exemple: Pour l’EN 50014:1997, ce qui suit est appliquØ:

Cenelec EN 50014:1997
MatØriel Ølectrique pour atmosphŁres explosibles �
RŁgles gØnØrales
(La norme de rØfØrence est l’EN 50014:1997)

Aucune
(Il n’y a pas de
norme remplacØe)

�

Amendement A1:1999 à l’EN 50014:1997
(La norme de rØfØrence est l’EN 50014:1997
+ A1:1999 à l’EN 50014:1997)

Note 3
(La norme remplacØe est
l’EN 50014:1997)

�

Amendment A2:1999 à l’EN 50014:1997
(La norme de rØfØrence est l’EN 50014:1997
+ A1:1999 à l’EN 50014:1997
+ A2:1999 à l’EN 50014:1997)

Note 3
(La norme remplacØe est
l’EN 50014:1997
+ A1:1999 à
l’EN 50014:1997)

�

AVERTISSEMENT:

� Toute information relative à la disponibilitØ des normes peut Œtre obtenue soit auprŁs des organismes
europØens de normalisation, soit auprŁs des organismes nationaux de normalisation, dont la liste figure
en annexe de la directive 98/34/CE du Parlement et du Conseil (1), modifiØe par la directive
98/48/CE (2).

� La publication des rØfØrences dans le Journal officiel des CommunautØs europØennes n’implique pas que les
normes soient disponibles dans toutes les langues communautaires.

� La Commission assure la mise à jour de la prØsente liste.

� Cette liste remplace les listes prØcØdentes publiØes au Journal officiel des CommunautØs europØennes.

(1) JO L 204 du 21.7.1998, p. 37.
(2) JO L 217 du 5.8.1998, p. 18.
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Autorisation des aides d’État dans le cadre des dispositions des articles 87 et 88 (ex-articles 92
et 93) du traitØ CE

Cas à l’Øgard desquels la Commission ne soulŁve pas d’objection

(2000/C 71/04)

Date d’adoption de la dØcision: 18.1.2000

État membre: Belgique

NumØro de l’aide: N 770/99

Titre: IndemnitØs en faveur des entreprises agricoles touchØes
par la crise de la dioxine

Objectif: L’objectif du rØgime d’aide est d’assurer la survie des
entreprises au moyen de l’octroi d’une indemnitØ visant à
compenser les dommages de nature Øconomique subis par les
producteurs agricoles

Base juridique:

� ArrŒtØ ministØriel relatif aux modalitØs d’octroi d’indemnitØs
en exØcution de la loi du 3 dØcembre 1999 relative à des
mesures d’aide en faveur d’entreprises agricoles touchØes
par la crise de la dioxine

� Ministerieel besluit betreffende de nadere regels voor de
toekenning van vergoedingen in uitvoering van de wet
van 3 december 1999 betreffende steunmaatregelen ten
gunste van landbouwbedrijven getroffen door de dioxine-
crisis

Budget: 5,3 milliards de francs belges (environ 131 millions
d’euros)

IntensitØ ou montant de l’aide: 100 % au maximum

DurØe: IndØterminØe

Le texte de la dØcision dans la ou les langues faisant foi,
expurgØ des donnØes confidentielles, est disponible sur le site:

http://europa.eu.int/comm/sg/sgb/state_aids

Date d’adoption de la dØcision: 18.1.2000

État membre: Finlande

NumØro de l’aide: N 741/99

Titre: Aide agromonØtaire transitoire � Programme «lin
textile»

Objectif: Compenser les pertes de revenus des producteurs
dues à la rØduction des taux de change applicables à certaines
aides directes dans le cadre de la politique agricole commune

Base juridique: DØcision ministØrielle, rŁglement (CE) no

2800/98 du Conseil et rŁglements (CE) no 2808/98, no

2813/98 et no 2200/1999 de la Commission

Budget:

� 1999: 10 000 euros

� 2000: 3 333 euros

� 2001: 1 667 euros

IntensitØ ou montant de l’aide: En 1999: variable en fonction
des paiements individuels dans le cadre du programme «lin
textile»

DurØe: Trois ans

Le texte de la dØcision dans la ou les langues faisant foi,
expurgØ des donnØes confidentielles, est disponible sur le site:

http://europa.eu.int/comm/sg/sgb/state_aids

Date d’adoption de la dØcision: 18.1.2000

État membre: France

NumØro de l’aide: N 592/99

Titre: Aide en faveur du secteur de la meunerie

Objectif: Fermeture de capacitØs de production pour assainir
un marchØ excØdentaire

Budget: 40 millions de francs français (6 097 960 euros)
rØpartis à hauteur de 32 464 560 francs français (4 949 190
euros) pour la meunerie d’exportation et de 7 353 440 francs
français (1 121 024 euros) pour la meunerie intØrieure

IntensitØ ou montant de l’aide: Environ 20 %

DurØe: One-off

Le texte de la dØcision dans la ou les langues faisant foi,
expurgØ des donnØes confidentielles, est disponible sur le site:

http://europa.eu.int/comm/sg/sgb/state_aids

Date d’adoption de la dØcision: 18.1.2000

État membre: Pays-Bas

NumØro de l’aide: N 545/99

Titre: Fonds pour l’application à petite Øchelle de produits
phytosanitaires

Objectif: Le fonds a pour but de contribuer à garantir l’offre de
produits phytosanitaires dans des cas oø les possibilitØs de
rØcupØration de l’investissement rØalisØ sont disproportionnØes
aux coßts liØs à l’obtention du certificat concernant les produits
phytosanitaires

Base juridique:

� Cotisation au ministŁre de l’agriculture: Landbouwbegroting
(budget agricole)
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� Cotisation à l’organisme de droit public pour le marchØ des
produits horticoles en 1999:

� Verordening PVS Vakheffing Bloemkwekerijproducten
1976

� Verordening PVS Vakheffing Bloembollen Leverbaar
1980

� Verordening PVS Vakheffing Bloembollen Plantgoed
1980

� Verordening PVS Vakheffing Boomkwekerijproducten
1976

� Verordening PT Bijzondere heffing 1998

� Cotisation au groupement interprofessionnel principal pour
les produits agricoles en 2000:

� Verordening PT heffing teelt groenten en fruit 1999

� Verordening PT Vakheffing Bloemkwekerijproducten
1997

� Verordening PT Vakheffing Bloembollen Leverbaar 1997

� Verordening PT Vakheffing Bloembollen Plantgoed 1997

� Verordening PT Vakheffing Boomkwekerijproducten
1999

� Contribution de l’organisme de droit public pour la culture
de plein champ:

� Heffingsverordening HPA fonds teeltaangelegenheden
1997

� Verordening HPA fonds teeltaangelegenheden

Budget: 400 000 florins nØerlandais par an (200 000 florins
nØerlandais du ministŁre de l’agriculture, du patrimoine naturel
et de la pŒche; 100 000 florins nØerlandais de l’organisme de
droit public pour le marchØ des produits agricoles et 100 000
florins nØerlandais du groupement interprofessionnel principal
pour les produits agricoles)

IntensitØ ou montant de l’aide: Variable

DurØe: Deux ans (1999 et 2000)

Le texte de la dØcision dans la ou les langues faisant foi,
expurgØ des donnØes confidentielles, est disponible sur le site:

http://europa.eu.int/comm/sg/sgb/state_aids

Autorisation des aides d’État dans le cadre des dispositions des articles 87 et 88 (ex-articles 92
et 93) du traitØ CE

Cas à l’Øgard desquels la Commission ne soulŁve pas d’objection

(2000/C 71/05)

(Texte prØsentant de l’intØrŒt pour l’EEE)

Date d’adoption de la dØcision: 28.7.1999

État membre: Espagne (Andalousie)

NumØro de l’aide: N 341/99

Titre: Aides pour la distribution de gaz par canalisation dans
des villes d’Andalousie à partir d’usines de gaz de pØtrole
liquØfiØ

Objectif: Distribution de gaz par canalisation dans des villes
oø la distribution de gaz naturel n’est pas encore possible

Base juridique: Convenio específico de colaboración entre la
Consejería de Trabajo e Industria y Repsol Butano SA

Budget: 1 211 millions de pesetas espagnoles (7,27 millions
d’euros) pour la pØriode 1999-2003

IntensitØ ou montant de l’aide: 12,4 %

DurØe: 1999-2003

Le texte de la dØcision dans la ou les langues faisant foi,
expurgØ des donnØes confidentielles, est disponible sur le site:

http://europa.eu.int/comm/sg/sgb/state_aids

Date d’adoption de la dØcision: 22.12.1999

État membre: Pays-Bas

NumØro de l’aide: N 617/98

Titre: Aide à la construction du terminal à conteneurs de Lage
Weide à Utrecht

Objectif: Faciliter la construction d’un terminal à conteneurs
en vue d’augmenter la capacitØ de transbordement des
marchandises des vØhicules routiers aux barges fluviales

Base juridique:

� Begroting van het Ministerie van Transport en Openbare
Werken

� Begrotingen van de stad en de provincie Utrecht

Budget: 3,95 millions de florins nØerlandais (1,79 millions
d’euros)

IntensitØ ou montant de l’aide: 26,33 % des coßts de cons-
truction de l’infrastructure et d’achat du matØriel de manuten-
tion

Le texte de la dØcision dans la ou les langues faisant foi,
expurgØ des donnØes confidentielles, est disponible sur le site:

http://europa.eu.int/comm/sg/sgb/state_aids
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AIDES D’ÉTAT

Invitation à prØsenter des observations en application de l’article 88, paragraphe 2, du traitØ CE,
concernant l’aide C 48/99 (ex NN 129/98) � Espagne (province d’`lava) � Aides fiscales sous la

forme d’un crØdit fiscal de 45 %

(2000/C 71/06)

(Texte prØsentant de l’intØrŒt pour l’EEE)

Par la lettre du 17 aoßt 1999 reproduite dans la langue faisant foi dans les pages qui suivent le prØsent
rØsumØ, la Commission a notifiØ à l’Espagne sa dØcision d’ouvrir la procØdure prØvue à l’article 88,
paragraphe 2, du traitØ CE concernant l’aide susmentionnØe.

Les parties intØressØes peuvent prØsenter leurs observations dans un dØlai d’un mois à compter de la date
de publication du prØsent rØsumØ et de la lettre qui suit, à l’adresse suivante:

Commission europØenne
Direction gØnØrale de la concurrence
Direction «Aides d’État»
Rue de la Loi 200
B-1049 Bruxelles
[TØlØcopieur (32-2) 296 98 15]

Ces observations seront communiquØes à l’Espagne. Le traitement confidentiel de l’identitØ de la partie
intØressØe qui prØsente les observations peut Œtre demandØ par Øcrit, en spØcifiant les motifs de la demande.

RÉSUMÉ DE LA DÉCISION DE LA COMMISSION

1. RÉSUMÉ DE L’AIDE

État membre: Espagne

RØgion: Province d’`lava

NumØro de l’aide: C 48/99

Titre: Aides fiscales sous la forme d’un crØdit fiscal de 45 %

Objectif: DØveloppement rØgional

BØnØficiaires: Les entreprises qui investissent plus de 2,5
milliards de pesetas espagnoles (15 025 303 euros)

Base juridique:

1. Norma Foral no 22/1994 de 20 de diciembre de 1994 (dis-
posición adicional sexta), Norma Foral no 33/1995 de 20 de
diciembre de 1995 (disposición adicional quinta), Norma
Foral no 24/1996 de 5 de julio de 1996 (disposición dero-
gatoria, punto 2.11), Norma Foral no 31/1996 de 18 de
diciembre de 1996 (disposición adicional sØptima)

2. Norma Foral no 33/1997 de 19 de diciembre de 1997 (dis-
posición adicional undØcima)

3. Norma Foral no 36/1998 de 17 de diciembre de 1998 (dis-
posición adicional sØptima)

Budget: Inconnu

IntensitØ ou montant: 45 % du montant des investissements

Forme de l’aide: CrØdit fiscal

DurØe:

1) du 1.1.1995 au 31.12.1997

2) du 1.1.1998 au 31.12.1998

3) du 1.1.1999 au 31.12.1999

2. APPRÉCIATION DE L’AIDE

2.1. CaractŁre d’aide d’État aux termes de l’article 87, para-
graphe 1, du traitØ CE

Le crØdit d’impôt en cause satisfait cumulativement les quatre
critŁres Øtablis par l’article 87 du traitØ. En particulier, le crØdit
d’impôt susvisØ est spØcifique car il favorise certaines entrepri-
ses. En effet, les seules entreprises qui rØalisent des investisse-
ments dØpassant le seuil de 2,5 milliards d’ESP (15 025 303
euros) peuvent bØnØficier du crØdit d’impôt en cause. Toutes
les autres entreprises, mŒme lorsqu’elles investissent mais sans
dØpasser le seuil citØ de 2,5 milliards, sont exclues du bØnØfice
des aides.
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2.2. Manquement à l’obligation de notification de l’article
88, paragraphe 3, du traitØ

Comme il s’agit des mesures qui ne tombent pas sous la rŁgle
de minimis, elles tombent sous l’obligation de notification prØa-
lable Øtablie au paragraphe 3 de l’article 88 du traitØ. Or, les
autoritØs espagnoles n’ont pas respectØ cette obligation. Ces
aides peuvent donc Œtre considØrØes comme illØgales.

2.3. Évaluation de la compatibilitØ du crØdit d’impôt de
45 %

2.3.1. RØpercussions sectorielles

Le crØdit d’impôt en cause, qui n’est pas limitØ sectoriellement,
peut Œtre accordØ à des entreprises soumises à des rŁgles
communautaires sectorielles telles que celles applicables aux
activitØs de production, de transformation et de commerciali-
sation des produits agricoles de l’annexe I du traitØ, à la pŒche,
à l’industrie charbonniŁre, à la sidØrurgie, au transport, à la
construction navale, aux fibres synthØtiques et à l’industrie
automobile. En consØquence lorsque l’entreprise bØnØficiaire
appartient à ces secteurs, le crØdit d’impôt citØ est susceptible
de ne pas Œtre conforme aux rŁgles sectorielles susvisØes. Dans
ces conditions, il y a de doutes quant à sa compatibilitØ avec le
marchØ commun.

2.3.2. Entreprises en difficultØ

Compte tenu que l’octroi des aides fiscales en cause ne tient pas
compte de la situation Øconomique et financiŁre des entreprises
bØnØficiaires, il ne saurait Œtre exclu que le bØnØficiaire soit une
entreprise en difficultØ aux termes des lignes directrices concer-
nant les aides aux entreprises en difficultØ (JO C 386 du 23
dØcembre 1994). Or, l’octroi des aides fiscales en cause n’est
pas soumis aux conditions Øtablies notamment au point 3.2.3
desdites lignes directrices. À dØfaut de respecter ces conditions,
ces aides soulŁvent doutes quant à leur compatibilitØ avec le
marchØ commun lorsqu’elles sont destinØes aux entreprises en
difficultØs.

2.3.3. RŁgles rØgionales

En qui concerne l’application de la dØrogation de l’article 87,
paragraphe 3, point c), du traitØ aux aides à l’investissement
dans la province d’`lava, il convient de rappeler que, pendant
la pØriode 1995-1999 deux cartes des aides rØgionales ont ØtØ
en vigueur successivement. En premier lieu, la carte adoptØe en
1988 par dØcision 88/C 351/04 de la Commission. Cette carte
prØvoyait: une zone Øligible aux aides avec un plafond de 30 %
en Øquivalent-subvention net, une autre à 20 %, le restant Øtant
non Øligible. En deuxiŁme lieu, la dØcision du 26 juillet 1995
relative à la modification de la carte des aides rØgionales en
Espagne a rØvisØ la carte susvisØe en considØrant dØsormais que
l’ensemble de la province d’`lava Øtait Øligible aux aides avec
un plafond de 25 % en Øquivalent-subvention net dans le cas
des grandes entreprises. Or, le crØdit d’impôt est plafonnØ à
45 %. C’est pourquoi il est susceptible de ne pas respecter les
plafonds susvisØs.

En outre, il est utile de constater que les coßts Øligibles ne sont
pas conformes à ceux de l’assiette type des aides rØgionales à

l’investissement dans la mesure oø, d’une part, les investisse-
ments de remplacement ne sont pas exclus et, d’autre part, il
existe une incertitude, à partir du 1er janvier 1998, à l’Øgard des
dØpenses d’investissement (aussi bien les investissements du
programme d’investissement lui-mŒme que ceux de la phase
de prØparation) Øligibles au bØnØfice, du crØdit d’impôt du fait
qu’une dØfinition prØcise fait dØfaut. À cet Øgard, il peut Œtre
mis en relief que, dans la mesure oø certains des dØpenses
d’investissements Øligibles au bØnØfice du crØdit d’impôt en
cause ne rentreraient pas dans l’assiette type, les aides y affØ-
rentes n’auraient pas le caractŁre d’aides à l’investissement.
Dans ces conditions, il ne saurait Œtre exclu que ces aides
soient destinØes à rØduire les dØpenses courantes des entreprises
bØnØficiaires. Elles auraient ainsi le caractŁre d’aides a fonction-
nement. Or, ces aides au fonctionnement ne sont soumises ni
aux conditions Øtablies au point 6 de la communication de la
Commission (1) ni aux points 4.15 à 4.17 desdites lignes direc-
trices rØgionales. Enfin, les aides fiscales en cause ne sont
soumises non plus à d’autres conditions Øtablies dans les
lignes directrices rØgionales.

DŁs lors, il rØsulte que la compatibilitØ des aides fiscales en
cause suscite, à la lumiŁre des rŁgles en matiŁre d’aides d’État
à finalitØ rØgionale, des doutes.

2.3.4. Grands projets

Pour ce qui est de la pØriode commençant à 1er septembre
1998, il ne saurait Œtre exclu que l’investissement objet de
l’aide soit visØ par l’encadrement multisectoriel des aides rØgio-
nales en faveur des grands projets (98/C 107/05). Or, les aides
fiscales en cause ne sont subordonnØes ni à la notification dans
le cas desdits grands projets, ni à l’Øventuelle rØduction de
l’intensitØ d’aide qui dØcoulerait de l’apprØciation de la Commis-
sion. Dans ces conditions, il y a de doutes quant à la compa-
tibilitØs des aides fiscales en cause dans le cas de grands projets.

2.3.5. Conclusion

En rØsumØ, il y a des doutes quant à la compatibilitØ des aides
fiscales en cause avec le marchØ commun aux termes de la
dØrogation de l’article 87, paragraphe 3, point c) du traitØ
rØgionale. Il en va de mŒme en ce qui concerne les autres
dØrogations de l’article 87, paragraphes 2 et 3 du traitØ. En
effet, ces aides ne peuvent Œtre considØrØes comme des aides
à caractŁre social au sens de l’article 87, paragraphe 2, point a)
du traitØ, elles ne sont pas destinØes à remØdier aux dommages
causØs par des calamitØs naturelles ou par d’autres ØvØnements
extraordinaires au sens de l’article 87, paragraphe 2, point b), et
ne tombent pas sous le coup des dispositions de l’article 87,
paragraphe 2, point c) sectorielle. En outre, elles n’ont pas pour
objet de promouvoir la rØalisation d’un projet important d’in-
tØrŒt europØen commun ou de remØdier à une perturbation
grave de l’Øconomie d’un État membre au sens de l’article 87,
paragraphe 3, point b). Enfin, elles ne sont pas destinØes à
promouvoir la culture ou la conservation du patrimoine au
sens de l’article 87, paragraphe 3, point d).
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Eu Øgard à ce qui procŁde, il convient d’ouvrir la procØdure
prØvue à l’article 88, paragraphe 2, du traitØ à l’encontre des
aides fiscales sous la forme du crØdit d’impôt de 45 %.

Aux termes de l’article 14 du rŁglement (CE) no 659/1999,
toute aide illØgale peut faire l’objet d’une rØcupØration auprŁs
de son bØnØficiaire.

LETTRE

«PROCEDIMIENTO

Gracias a la información trasmitida por las autoridades espaæo-
las en el marco del procedimiento incoado con respecto a las
ayudas destinadas a financiar las inversiones de la empresa
Daewoo Electronics Manufacturing Espaæa SA (ayuda C 76/97,
ex NN 115/97), la Comisión tuvo conocimiento de la existencia
de ayudas fiscales a la inversión en el Territorio Histórico de
`lava en forma de un crØdito fiscal del 45 %, al menos desde
1995.

Segœn la información en poder de la Comisión, las ayudas
fiscales en cuestión entraron en vigor el 1 de enero de 1995,
en virtud de la disposición adicional sexta de la Norma Foral no

22/1994 de 20 de diciembre de 1994 (2), con una duración de
un aæo. Posteriormente, estas medidas se prorrogaron en virtud
de la disposición adicional quinta de la norma Foral no

33/1995 de 20 de diciembre de 1995 (3) hasta finales de 1996,
y en virtud de la disposición adicional sØptima de la Norma
Foral no 31/1996 de 18 de diciembre de 1996 (4), hasta finales
de 1997. Por otra parte, se modificaron en virtud del punto
2.11 de la disposición derogatoria de la Norma Foral no

24/1996 de 5 de julio de 1996 sobre el impuesto sobre socie-
dades (5). Por la disposición adicional undØcima de la Norma
Foral no 33/1997 de 19 de diciembre de 1997 (6), las autorida-
des provinciales crearon nuevas ayudas exclusivamente para el
aæo 1998 similares, en gran parte, a las ayudas fiscales ante-
riores. Por la disposición adicional sØptima de la Norma Foral
no 36/1998 de 17 de diciembre de 1998 (7), las autoridades
provinciales crearon otras ayudas exclusivamente para el aæo
1999 similares tambiØn, en gran parte, a las ayudas fiscales del
aæo anterior.

Ayudas fiscales en vigor del 1 de enero al 31 de diciembre
de 1995

El texto de la citada disposición adicional sexta de la Norma
Foral no 22/1994 de 20 de diciembre es el siguiente:

�Sexta. Las inversiones en activos fijos materiales nuevos,
efectuadas entre el 1 de enero de 1995 y el 31 de diciem-
bre de 1995, que excedan de 2 500 millones de pesetas
segœn acuerdo de la Diputación Foral de `lava, gozarÆn
de crØdito fiscal del 45 % del importe de la inversión que
determine la Diputación Foral de Alava, aplicable a la
cuota a pagar del impuesto personal.

La deducción no aplicada, por insuficiencia de cuota, po-
drÆ aplicarse dentro de los nueve aæos siguientes a aquel
en que se haya dictado el acuerdo de la Diputación Foral
de `lava.

Este acuerdo de la Diputación Foral de `lava fijarÆ los
plazos y limitaciones que, en cada caso, resulten de apli-
cación.

Los beneficios reconocidos al amparo de la presente dis-
posición serÆn incompatibles con cualesquiera otros bene-
ficios tributarios existentes en razón de las mismas inver-
siones.

Igualmente la Diputación Foral de `lava determinarÆ la
duración del proceso de inversión que podrÆ acoger a
inversiones realizadas en la fase de preparación del pro-
yecto origen de las inversiones.�.

Ayudas fiscales en vigor del 1 de enero de 1996 al 31 de
diciembre de 1997

Durante este período, la modificación introducida en el texto
mencionado consistió en suprimir la referencia a los nueve
aæos del segundo pÆrrafo. De esta manera, la deducción no
aplicada, debido al importe final insuficiente de impuesto que
debe pagarse, puede aplicarse sin límite de tiempo.

Ayudas fiscales en vigor del 1 de enero al 31 de diciembre
de 1998

El texto de la citada disposición adicional undØcima de la
Norma Foral no 33/1997 de 19 de diciembre de 1997 es el
siguiente:

�1. Con efectos exclusivos para 1998, los procesos de
inversión iniciados a partir del 1 de enero de 1998, que
excedan de 2 500 millones de pesetas, gozarÆn de crØdito
fiscal del 45 % del importe de la inversión. Este crØdito
fiscal se aplicarÆ a la cuota a pagar del impuesto personal.

2. La deducción no aplicada, por insuficiencia de cuota,
podrÆ aplicarse en los aæos siguientes.

3. Dentro del proceso de inversión, tienen cabida las
inversiones que, realizadas en la fase de preparación del
proyecto origen de las inversiones, tengan una relación
necesaria y directa con el citado proceso.

4. La aplicación del crØdito fiscal a que hace referencia
esta disposición general, requerirÆ su comunicación por el
contribuyente a la Diputación Foral de `lava, en el mo-
delo que a tal efecto apruebe el Diputado Foral de Ha-
cienda, Finanzas y Presupuestos.
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(2) Norma Foral no 22/1994 de 20 de diciembre de 1994 (disposición
adicional sexta).

(3) Norma Foral no 33/1995 de 20 de diciembre de 1995 (disposición
adicional quinta).

(4) Norma Foral no 31/1996 de 18 de diciembre de 1996 (disposición
adicional sØptima).

(5) Norma Foral no 24/1996 de 5 de julio de 1996 (disposición dero-
gatoria no 2.11).

(6) Norma Foral no 33/1997 de 19 de diciembre de 1997 (disposición
adicional undØcima).

(7) Norma Foral no 36/1998 de 17 de diciembre de 1998 (disposición
adicional sØptima).



5. Los beneficios reconocidos al amparo de la presente
disposición serÆn incompatibles con cualesquiera otros
beneficios tributarios existentes en razón de las mismas
inversiones.�.

Ayudas fiscales en vigor del 1 de enero al 31 de diciembre
de 1999

El texto de la citada disposición adicional undØcima de la
Norma Foral no 33/1997 de 19 de diciembre de 1997 es el
siguiente:

�1. Con efectos exclusivos para 1999, los procesos de
inversión iniciados a partir del 1 de enero de 1999 que
excedan de 2 500 millones de pesetas, gozarÆn de crØdito
fiscal del 45 % del importe de la inversión. Este crØdito
fiscal se aplicarÆ a la cuota a pagar del impuesto personal.

2. A los efectos de computar la cifra de 2 500 millones
a que se ha hecho referencia en el apartado anterior, no se
tendrÆn en cuenta las subvenciones recibidas por el con-
tribuyente.

3. En la base a tener en cuenta para aplicar el porcen-
taje del crØdito fiscal, no se computarÆn las subvenciones
recibidas por el contribuyente.

4. La deducción no aplicada, por insuficiencia de cuota,
podrÆ aplicarse en los aæos siguientes.

5. Dentro del proceso de inversión, tienen cabida las
inversiones que, realizadas en la fase de preparación del
proyecto origen de las inversiones, tengan una relación
necesaria y directa con el citado proceso.

6. La aplicación del crØdito fiscal a que hace referencia
esta disposición general, requerirÆ su comunicación por el
contribuyente a la Diputación Foral de Alava, en el mo-
delo que a tal efecto apruebe el Diputado Foral de Ha-
cienda, Finanzas y Presupuestos.

7. El crØdito fiscal reconocido en la presente disposi-
ción, serÆ incompatible con cualesquiera otros incentivos
tributarios existentes por razón de las mismas inversio-
nes.�.

Descripción detallada de las ayudas fiscales en cuestión

La Comisión constata que el objeto de las ayudas lo constituye
la inversión en activos fijos materiales nuevos siempre que
exceda los 2 500 millones de pesetas espaæolas y que se
haya iniciado durante el período comprendido entre el 1 de
enero de 1995 y el 31 de diciembre de 1997. En cambio, a
partir de esta fecha y hasta finales de 1999, el objeto de las
ayudas no lo constituye œnicamente la inversión en activos fijos
materiales nuevos sino cualquier inversión (8) iniciada durante
este período, incluidos los gastos de inversión efectuados en la
fase de preparación del proyecto en el que se basan las inver-
siones. AdemÆs, la Comisión pone de relieve que, para el pe-
ríodo comprendido entre el 1 de enero y el 31 de diciembre de
1999, las posibles subvenciones percibidas por el beneficiario
no se tendrÆn en cuenta ni para establecer si la inversión

supera el límite mÆximo de 2 500 millones de pesetas espaæo-
las, ni para determinar la base imponible a la que se aplicarÆ el
crØdito fiscal del 45 %.

Aunque el crØdito fiscal mencionado sea incompatible con
cualquier otra ventaja fiscal existente para las mismas inversio-
nes, la Comisión observa que sería acumulable con otras ayu-
das en forma de subvenciones.

Valoración de las ayudas fiscales en cuestión

1. El carÆcter de ayuda estatal segœn el apartado 1 del artículo 87
del Tratado CE

La Comisión recuerda que, para la aplicación de las normas
comunitarias en materia de ayudas estatales, el carÆcter fiscal
de las medidas en cuestión es indiferente puesto que el artículo
87 se aplica a las medidas de ayuda �bajo cualquier forma�. No
obstante, la Comisión pone de relieve que para ser calificadas
de ayuda, las medidas en cuestión deben satisfacer acumulati-
vamente los cuatro criterios que define el artículo 87 y que se
exponen a continuación.

En primer lugar, la Comisión seæala que el crØdito fiscal men-
cionado concede a sus beneficiarios una ventaja que asciende al
45 % del importe de las inversiones y que reduce las cargas que
normalmente gravan su presupuesto, por medio de una reduc-
ción parcial del importe del impuesto que debe pagarse.

En segundo lugar, la Comisión estima que el crØdito fiscal
mencionado implica una pØrdida de ingresos fiscales y equivale,
por tanto, al consumo de recursos pœblicos en forma de gastos
fiscales.

En tercer lugar, la Comisión considera que el crØdito fiscal
mencionado afecta a la competencia y a los intercambios co-
merciales entre Estados miembros. En efecto, habida cuenta de
que los beneficiarios ejercen actividades económicas que pue-
den ser objeto de intercambios comerciales entre los Estados
miembros, la ayuda refuerza la posición de las empresas bene-
ficiarias con relación a otras empresas competidoras en el co-
mercio intracomunitario, por lo que influye en el mismo. Ade-
mÆs, las empresas beneficiarias ven mejorada su rentabilidad
por el aumento de su resultado neto (beneficios despuØs de
impuestos). De esta manera, estÆn en condiciones de competir
con las empresas no beneficiarias del crØdito fiscal, o bien
porque no invirtieron, o bien porque sus inversiones no alcan-
zaron el límite mÆximo de 2 500 millones de pesetas espaæo-
las.

Por œltimo, la Comisión opina que el crØdito fiscal mencionado
es específico o selectivo en el sentido de que favorece a algunas
empresas. En efecto, sólo las empresas que realizan inversiones
que superan el límite mÆximo de 2 500 millones de pesetas
espaæolas (15 025 303 ecus) pueden beneficiarse del crØdito
fiscal en cuestión. Todas las demÆs empresas, incluso cuando
inviertan pero sin superar el citado umbral de 2 500 millones
de pesetas espaæolas, quedan excluidas del beneficio de las
ayudas.
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(8) No se ha facilitado una definición precisa de lo que las autoridades
espaæolas entienden por �inversión� para la aplicación de las ayudas
fiscales en cuestión.



Por otra parte, la Comisión considera que este carÆcter de
ventaja selectiva se debe tambiØn a un poder discrecional de
la Administración fiscal. En este caso concreto, la Comisión
constata que la Diputación Foral de `lava, al menos durante
el período comprendido entre el 1 de enero de 1995 y el 31 de
diciembre de 1997, disponía de un poder discrecional para
determinar quØ inversiones, de un importe superior a 2 500
millones de pesetas espaæolas, podían beneficiarse del crØdito
fiscal, para decidir a quØ parte de las inversiones podía apli-
carse la reducción del 45 % y para fijar los plazos y los límites
mÆximos aplicables a cada caso.

En conclusión, la Comisión considera que el tipo impositivo
inferior mencionado es una ayuda estatal segœn lo dispuesto en
el apartado 1 del artículo 87 y en el apartado 1 del artículo 61
del Acuerdo EEE ya que se trata de una ayuda concedida por el
Estado con recursos de Estado que favorece a algunas empresas,
falsea la competencia y afecta a los intercambios comerciales
entre los Estados miembros.

2. Incumplimiento de la obligación de notificación del apartado 3 del
artículo 88 del Tratado CE

Teniendo en cuenta que las autoridades espaæolas no se com-
prometieron a conceder las ayudas respetando las condicio-
nes (9) para las ayudas de minimis, la Comisión considera que
estas ayudas no pueden considerarse como ayudas sujetas a la
norma de minimis.

La Comisión considera que las ayudas estatales que no se rigen
por la norma de minimis estÆn sujetas a la obligación de noti-
ficación previa establecida en el apartado 3 del artículo 88 del
Tratado CE y en el apartado 3 del artículo 62 del Acuerdo EEE.
Sin embargo, las autoridades espaæolas no han respetado esta
obligación, razón por la que la Comisión opina que estas ayu-
das pueden considerarse ilegales. La Comisión lamenta a este
respecto el incumplimiento de las autoridades espaæolas de su
obligación de notificación previa de las ayudas en cuestión.

3. Evaluación de la compatibilidad del crØdito fiscal del 45 %

La Comisión constata que el crØdito fiscal mencionado es una
ayuda supeditada a la realización de una inversión (10). AdemÆs,
la Comisión recuerda que en el Anexo I de las Directrices de las
ayudas con finalidad regional (DO C 74 de 10.3.1998, p. 9)
precisa que �las ayudas fiscales pueden considerarse ayudas a la
inversión cuando Østa constituye su base imponible. AdemÆs,
cualquier ayuda fiscal puede entrar en esta categoría si su
importe alcanza un límite expresado en porcentaje de la inver-
sión�. Ahora bien, en el caso que nos ocupa, el crØdito fiscal
cumplía estas condiciones ya que, por una parte, tiene como
base imponible o los activos fijos nuevos o la inversión, y, por
otra, el crØdito paga hasta el 45 % de la inversión. Por esta
razón, la Comisión considera que dicho crØdito fiscal tiene
carÆcter de ayuda a la inversión. Procede, por tanto, examinar
las distintas normas comunitarias en materia de ayudas a la
inversión. Al carecer, no obstante, de una definición precisa de
los tØrminos �inversión� e �inversiones en la fase de prepara-
ción� contenidos en las disposiciones que crearon las ayudas

fiscales en cuestión a partir del 1 de enero de 1998, la Comi-
sión no descarta, por el momento, que una parte de los gastos
de inversión que pueden acogerse al crØdito fiscal no entren en
la definición comunitaria de inversión inicial (11). En estos ca-
sos, las ayudas no podrían considerarse como ayudas a la
inversión sino como ayudas con otra finalidad: asesoramiento,
funcionamiento, etc.

Repercusiones sectoriales

El crØdito fiscal en cuestión, que no estÆ sujeto a limitaciones
sectoriales, puede ser concedido a empresas sujetas a las nor-
mas especiales comunitarias relativas a determinados sectores
como las actividades de producción, transformación y comer-
cialización de los productos agrarios del anexo I del Tratado, la
pesca, la industria del carbón, la siderurgia, el transporte, la
construcción naval, las fibras sintØticas y la industria automo-
vilística. La Comisión considera, pues, que las ayudas fiscales en
forma de crØdito fiscal del 45 % pueden no respetar dichas
normas sectoriales. En esas condiciones, la Comisión tiene
sus dudas sobre la compatibilidad de dichas ayudas cuando el
beneficiario pertenezca a un sector sujeto a las normas espe-
ciales comunitarias.

Empresas en crisis

Considerando que la concesión de las ayudas fiscales en cues-
tión no tiene en cuenta la situación económica y financiera de
las empresas beneficiarias, la Comisión estima que no puede
descartarse que el beneficiario sea una empresa en crisis con
arreglo a las Directrices comunitarias sobre ayudas estatales de
salvamento y de reestructuración de empresas en crisis (DO C
368 de 23.12.1994). Ahora bien, la concesión de las ayudas
fiscales en cuestión no estÆ sujeta a las condiciones establecidas,
en concreto, en el punto 3.2.3 de dichas Directrices. Si no se
respetan dichas condiciones, estas ayudas plantean dudas en
cuanto a su compatibilidad con el mercado comœn cuando
van destinadas a empresas en crisis.

Normas regionales

Por lo que se refiere a la aplicación de la excepción a la letra c)
del apartado 3 del artículo 87 del Tratado CE a las ayudas a la
inversión en el Territorio Histórico de `lava, la Comisión re-
cuerda que, durante el período 1995-1999, estuvieron vigentes
sucesivamente dos mapas de ayudas regionales. Primero, el
mapa adoptado en 1988 por la Decisión 88/C 351/04 de la
Comisión. Este mapa preveía que las ayudas a la inversión para
el desarrollo se considerarían compatibles con el mercado co-
mœn con arreglo a la excepción a la letra c) del apartado 3 del
artículo 87 del Tratado CE siempre que no sobrepasaran el
límite mÆximo del 30 % del equivalente en subvención neta
(ESN) en el caso de las grandes empresas de la zona industrial
del Valle del Nervión y del 20 % del ESN en el caso de las
grandes empresas de las zonas pirenaicas. En cambio, las ayu-
das a la inversión en el resto del Territorio Histórico no podían
considerarse compatibles con el mercado comœn con arreglo a
la excepción a la letra c) del apartado 3 del artículo 87 del
Tratado CE.
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(9) VØase el apartado 3.2 de las Directrices comunitarias de ayudas a
las pequeæas y medianas empresas (PYME) (DO C 213 de
19.8.1992) y la Comunicación de la Comisión relativa a las ayudas
de minimis (DO C 68 de 6.3.1996).

(10) VØase el anexo de la Comunicación de la Comisión de 1979 (DO C
31 de 3.2.1979).

(11) VØase el apartado 18 del anexo de la Comunicación de la Comisión
de 1979 (DO C 31 de 3.2.1979) o el apartado 4.4 de las Directrices
de las ayudas estatales con finalidad regional (DO C 74 de
10.3.1998, p. 9).



En segundo lugar, la Comisión recuerda que mediante su De-
cisión de 26 de julio de 1995, relativa a la modificación del
mapa de las ayudas regionales en Espaæa, revisó el mapa men-
cionado considerando, en lo sucesivo, que el conjunto del Te-
rritorio Histórico de `lava era una región donde las ayudas a la
inversión en favor del desarrollo regional podían considerarse
compatibles con el mercado comœn en virtud de la excepción a
la letra c) del apartado 3 del artículo 87 del Tratado CE siempre
que no sobrepasaran el límite mÆximo del 25 % del ESN en el
caso de las grandes empresas.

AdemÆs, la Comisión recuerda tambiØn que, en el caso de las
pequeæas y medianas empresas (PYME) (12), la intensidad de la
ayuda a la inversión, segœn las Directrices comunitarias de
ayudas a las PYME (13), puede sobrepasar en 10 puntos de
porcentaje el límite mÆximo regional aplicable a las grandes
empresas, siempre que el total no exceda el 30 % del ESN.

Por otra parte, la Comisión pone de relieve que estos límites
mÆximos se aplican solamente a algunos costes subvenciona-
bles contenidos en la base imponible tipo, indicada en la letra
c) del punto 5 del anexo a la Resolución del Consejo de 20 de
octubre de 1971 (14), en el punto 18 del anexo a la Comunica-
ción de la Comisión de 1979 (15) o en el punto 4.4 de las
Directrices de las ayudas estatales con finalidad regional (DO
C 74 de 10.3.1998, p. 9) y siempre que satisfagan la definición
comunitaria de inversión inicial mencionada que excluye, en
concreto, las inversiones de sustitución. Por œltimo, la Comi-
sión destaca que, para las ayudas instituidas para el período
comprendido entre el 1 de enero y el 31 de diciembre de 1999,
son de aplicación las Directrices regionales citadas. Por lo tanto,
las ayudas a la inversión que no sobrepasen estos límites mÆ-
ximos tambiØn estarÆn sujetas a algunas condiciones estableci-
das por dichas Directrices regionales, por ejemplo: aportación
mínima del beneficiario del 25 % de la inversión (punto 4.2),
presentación de la solicitud de ayuda antes del inicio de la
ejecución de los proyectos de inversión (punto 4.2), manteni-
miento de la inversión durante un período mínimo de cinco
aæos (punto 4.10), subordinación de las ayudas para inversiones
inmateriales a las condiciones del punto 4.6, observancia de los
límites de ayuda respectivos en caso de acumulación (puntos
4.18 a 4.21).

Sin embargo, la Comisión observa, en primer lugar, que las
ayudas fiscales en forma de crØdito fiscal del 45 % no se han
limitado (durante el período que termina en la fecha de su
citada Decisión de 26 de julio de 1995) a la zona industrial
del Valle del Nervión y a las zonas pirenaicas (que eran las
œnicas zonas que podían solicitarlas segœn el mapa de ayudas
regionales vigente en aquel momento) y no se limitan al 30, al
25 o al 20 % del ESN, dependiendo de las zonas y períodos, en
el caso de las grandes empresas, ni al 30 % del ESN en el caso
de las PYME en zonas elegibles. Fuera de estas zonas, estas
ayudas no se limitan al 15 % del equivalente en subvención
bruta (ESB) en el caso de las empresas pequeæas y al 7,5 %
del ESB en el caso de empresas medianas. Por consiguiente, la

Comisión constata que los costes subvencionables no se ajustan
a los de la base imponible tipo mencionada ya que, por una
parte, no estÆn excluidas las inversiones de sustitución y, por
otra, no estÆ claro, a partir del 1 de enero de 1998, quØ gastos
de inversión (tanto los del programa de inversión en sí como
los de la fase de preparación) pueden acogerse al crØdito fiscal.
Efectivamente, falta una definición precisa. A este respecto, la
Comisión pone de relieve que dado que algunos gastos de
inversiones que pueden acogerse al crØdito fiscal en cuestión
no se ajustan a la base imponible tipo, las ayudas correspon-
dientes no tendrían carÆcter de ayudas a la inversión. En estas
condiciones, la Comisión considera que se puede descartar que
estas ayudas estØn destinadas a financiar otras actividades,
como el asesoramiento, o a reducir los gastos corrientes de
las empresas beneficiarias, con lo que tendrían carÆcter de
ayudas de funcionamiento. Ahora bien, estas ayudas de funcio-
namiento no estÆn sujetas ni a las condiciones establecidas en
el punto 6 de la Comunicación de la Comisión (16) ni a los
puntos 4.15 al 4.17 de las Directrices regionales. Por œltimo, la
Comisión observa que las ayudas fiscales en cuestión tampoco
estÆn sujetas a las demÆs condiciones citadas en el apartado
anterior, establecidas por las Directrices regionales. En cuanto a
otras posibles ayudas, por ejemplo para asesoramiento, la Co-
misión no estÆ en condiciones de apreciarlas dado que carece
de información mÆs precisa.

Por consiguiente, la Comisión opina que la compatibilidad de
las ayudas fiscales en cuestión suscita dudas a la luz de las
normas en materia de ayudas estatales con finalidad regional.

Por lo que se refiere al período a partir del 1 de septiembre de
1998, la Comisión considera, ademÆs, que no se descarta que la
inversión objeto de la ayuda estØ contemplada en las Directrices
multisectoriales sobre ayudas regionales a grandes proyectos de
inversión (DO C 107 de 7.4.1998, p. 7). En efecto, en todos los
proyectos de inversión cuyo importe supere los 50 millones de
ecus (15 millones en el caso del sector textil o de la confec-
ción), en los que la intensidad supere el 50 % del límite mÆ-
ximo regional, y la ayuda por puesto de trabajo sobrepase los
40 000 ecus/empleo (30 000 ecus/empleo en el caso de la
industria textil o de la confección) o en los proyectos de in-
versión en los que la ayuda total supere los 50 millones de
ecus, se exige una notificación individual en virtud del apartado
3 del artículo 88 del Tratado CE para que la Comisión pueda
determinar cuÆl es la intensidad mÆxima de la ayuda compati-
ble con el mercado comœn. Ahora bien, las ayudas fiscales en
cuestión no estÆn supeditadas ni a la notificación en el caso de
los denominados grandes proyectos, ni a la posible reducción
de la intensidad de ayuda que se derivaría de la valoración de la
Comisión. En estas condiciones, la Comisión insiste en que
tiene dudas en cuanto a la compatibilidad de estas ayudas
fiscales en el caso de los grandes proyectos.

En resumen, la Comisión duda de la compatibilidad de las
ayudas fiscales en cuestión con el mercado comœn con arreglo
a la excepción a la letra c) del apartado 3 del artículo 87 del
Tratado CE que se refiere a �las ayudas destinadas a facilitar el
desarrollo [. . .] de determinadas regiones económicas [. . .]�. Lo
mismo sucede en cuanto a las demÆs excepciones a los apar-
tados 2 y 3 del artículo 87 del Tratado CE. En efecto, estas
ayudas no pueden considerarse como ayudas de carÆcter social
segœn lo dispuesto en la letra a) del apartado 2 del artículo 87,
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(12) En el sentido de las Directrices comunitarias de ayudas a las PYME
(DO C 213 de 19.8.1992) o de la Recomendación de la Comisión
de 3 de abril de 1996 relativa a la definición de las pequeæas y
medianas empresas (DO C 213 de 23.7.1996, p. 4).

(13) Directrices comunitarias de ayudas a las PYME (DO C 213 de
19.8.1992) o Directrices comunitarias de ayudas a las PYME (DO
C 213 de 23.7.1996).

(14) (DO C 111 de 4.11.1971).
(15) (DO C 31 de 3.2.1979).

(16) Comunicación de la Comisión sobre el mØtodo de aplicación de las
letras a) y c) del apartado 3 del artículo 87 a las ayudas regionales
(DO C 212 de 12.8.1988).



no estÆn destinadas a reparar los perjuicios causados por desas-
tres naturales o por otros acontecimientos de carÆcter excep-
cional segœn lo dispuesto en la letra b) del apartado 2 del
artículo 87 y no estÆn sujetas a las disposiciones de la letra
c) del apartado 2 del artículo 87 acerca de �las ayudas desti-
nadas a facilitar el desarrollo de determinadas actividades [. . .]�.
AdemÆs, no tienen por objeto promover la realización de un
proyecto importante de interØs europeo comœn o poner reme-
dio a una grave perturbación en la economía de un Estado
miembro segœn lo dispuesto en la letra b) del apartado 3 del
artículo 87. Por œltimo, no estÆn destinadas a promover la
cultura ni la conservación del patrimonio segœn lo dispuesto
en la letra d) del apartado 3 del artículo 87.

Habida cuenta de las consideraciones expuestas, la Comisión
insta a las autoridades espaæolas, en el marco del procedi-
miento del apartado 2 del artículo 88 del Tratado CE, a que
presente sus observaciones y facilite toda la información perti-
nente para la evaluación de las ayudas fiscales en forma de
crØdito fiscal del 45 % al Territorio Histórico de `lava en un
plazo de un mes a partir de la fecha de recepción de la pre-
sente carta. En este caso, la información pertinente se refiere
especialmente a las posibles ayudas fiscales en forma de crØdito
fiscal a las inversiones vigente durante todos o algunos de los
aæos del período 1986-1994, copias de las decisiones de con-
cesión de la ayuda para el período 1995-1997 y copias, en

modelo oficial, de las comunicaciones de los interesados a la
Diputación Foral para el período 1998-1999, en las que figu-
ren, como mínimo, la naturaleza de los costes de inversión que
pueden acogerse a las ayudas, el importe del crØdito fiscal de
cada beneficiario, las ayudas pagadas a cada beneficiario y el
saldo de las que quedan por pagar, la posible situación de crisis
de la empresa de los beneficiarios sujeta a las citadas Direc-
trices comunitarias sobre ayudas estatales de salvamento y de
reestructuración de empresas en crisis, los detalles en caso de
acumulación (importe, costes elegibles, regímenes de ayudas
aplicados, si procede, etc.), la definición precisa y detallada de
los tØrminos �inversión� e �inversiones en la fase de prepara-
ción� contenidos en las disposiciones por las que se crearon las
ayudas fiscales en cuestión a partir del 1 de enero de 1998. Por
œltimo, la Comisión insta a las autoridades espaæolas a que
transmitan inmediatamente una copia de la presente carta a
los beneficiarios potenciales de la ayuda.

Conviene precisar que la presente Decisión sólo afecta a las
medidas fiscales que son examinadas explícitamente, y no se
pronuncia sobre las otras medidas contenidas en el rØgimen
fiscal específico del Territorio Histórico de `lava. La Comisión
se reserva la posibilidad de examinar, sea en cuanto rØgimen
general, como en su posible aplicación a una empresa especí-
fica, aquellas medidas que pudieran constituir ayudas.».

Communication de la Commission sur l’application des articles 87 et 88 du traitØ CE aux aides
d’État sous forme de garanties

(2000/C 71/07)

1. INTRODUCTION

1.1. La prØsente communication prØcise l’approche de la
Commission en ce qui concerne les aides d’État accor-
dØes sous la forme de garanties. Les garanties sont gØnØ-
ralement liØes à un prŒt ou à une autre obligation finan-
ciŁre contractØe par un emprunteur auprŁs d’un prŒteur.
La prØsente communication couvre cependant toutes les
formes de garanties, quelles que soient leur base juri-
dique et la transaction couverte. Les garanties peuvent
Œtre accordØes individuellement ou dans le cadre d’un
rØgime. S’il y a aide, le bØnØficiaire en est le plus
souvent l’emprunteur, mais il peut aussi arriver que,
dans certaines situations, le prŒteur en bØnØficie Øgale-
ment.

1.2. La prØsente communication s’applique sans prØjudice de
l’article 295 et ne prØjuge donc en rien le rØgime de la
propriØtØ dans les États membres. La Commission est
neutre au regard de la propriØtØ publique ou privØe.
La prØsente communication ne s’applique pas aux garan-
ties octroyØes pour les crØdits à l’exportation.

1.3. En 1989, la Commission a adressØ deux lettres aux États
membres sur les garanties publiques. Dans la
premiŁre (1) elle indiquait qu’elle considŁre que toutes
les garanties accordØes par un État relŁvent de l’article

87, paragraphe 1, du traitØ. Selon cette lettre, tout projet
d’accorder ou de modifier des garanties doit donc Œtre
notifiØ en temps utile à la Commission pour lui
permettre de formuler ses observations. Dans la
seconde (2), la Commission a prØcisØ qu’elle entendait
examiner l’instauration de rØgimes publics de garanties
et que les garanties individuelles accordØes dans le cadre
d’un rØgime autorisØ n’auraient pas à Œtre notifiØes. En
1993, la Commission a adoptØ une communication (3)
Øvoquant Øgalement la question des garanties.

1.4. L’expØrience acquise dans l’intervalle semble montrer
que la politique de la Commission dans ce domaine
doit Œtre rØvisØe. La prØsente communication remplace
les deux lettres de la Commission de 1989, ainsi que le
point 38 de sa communication de 1993. Son objectif est
de donner aux États membres des prØcisions sur les
principes dont la Commission s’inspirera dans son inter-
prØtation des articles 87 et 88 du traitØ et leur applica-
tion aux garanties publiques. La Commission entend
ainsi rendre sa politique en la matiŁre aussi transparente
que possible afin de garantir la prØvisibilitØ de ses dØci-
sions ainsi que l’ØgalitØ de traitement.
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(1) Lettre de la Commission aux États membres SG(89) D/4328 du
5 avril 1989.

(2) Lettre de la Commission aux États membres SG(89) D/12772 du
12 octobre 1989.

(3) Communication de la Commission aux États membres sur l’appli-
cation des articles 92 et 93 du traitØ et de l’article 5 de la directive
80/723/CEE de la Commission aux entreprises publiques du secteur
manufacturier (JO C 307 du 13.11.1993, p. 3).



2. APPLICABILITÉ DE L’ARTICLE 87, PARAGRAPHE 1

2.1. Aide à l’emprunteur

2.1.1. Le bØnØficiaire de l’aide est gØnØralement l’emprunteur.
La garantie de l’État lui permet d’obtenir un prŒt à des
conditions financiŁres plus avantageuses que celles qui
sont normalement consenties sur les marchØs financiers.
Le plus souvent, gra¼ce à la garantie de l’État, l’emprun-
teur peut bØnØficier de taux plus bas et/ou offrir une
sßretØ moins ØlevØe. Il est des cas oø, sans la garantie de
l’État, il ne trouverait pas d’Øtablissement financier
disposØ à lui concØder un prŒt, à quelque condition
que ce soit. Les garanties de l’État peuvent donc faciliter
la crØation de nouvelles entreprises et permettre à
certaines d’entre elles de mobiliser des fonds afin de
mener de nouvelles activitØs ou simplement de rester
en exploitation au lieu d’Œtre ØliminØes ou restructurØes,
et conduisent de ce fait à des distorsions de concurrence.
Les garanties publiques relŁvent donc gØnØralement de
l’article 87, paragraphe 1, du traitØ si les Øchanges entre
États membres sont affectØs et qu’aucune prime
commerciale n’est payØe.

2.1.2. Une garantie de l’État prØsente l’avantage de faire
supporter par l’État le risque associØ à la garantie.
Cette prise de risque devrait normalement Œtre rØmu-
nØrØe par une prime appropriØe. Lorsque l’État y
renonce, il y a à la fois avantage pour l’entreprise et
ponction sur les ressources publiques. Par consØquent,
mŒme si l’État n’est pas amenØ à faire des paiements au
titre de la garantie accordØe, il y a aide au sens de
l’article 87, paragraphe 1, du traitØ. L’aide est accordØe
au moment oø la garantie est offerte, et non au moment
oø elle est mobilisØe ou à celui oø elle entraîne des
paiements. C’est donc au moment oø la garantie est
donnØe qu’il y a lieu de dØterminer si elle constitue ou
non une aide d’État et, dans l’affirmative, de calculer le
montant de cette aide.

2.1.3. La Commission estime que constituent Øgalement une
aide sous forme de garantie les conditions de crØdit
plus favorables obtenues par les entreprises dont le
statut lØgal exclut la possibilitØ d’une procØdure de fail-
lite ou d’insolvabilitØ ou prØvoit explicitement une
garantie de l’État ou une couverture des pertes par
l’État. La mŒme remarque vaut pour l’acquisition par
l’État d’une participation dans une entreprise lorsqu’elle
s’accompagne d’une responsabilitØ illimitØe au lieu de la
responsabilitØ limitØe normale (4).

2.1.4. L’article 87, paragraphe 1, du traitØ vise les aides accor-
dØes par les États ou au moyen de ressources d’État. Par
consØquent, à l’instar d’autres formes d’aides potentielles,
les garanties accordØes directement par l’État, c’est-à-dire
par les autoritØs centrales, rØgionales ou locales, ainsi
que les garanties donnØes par des entreprises placØes
sous l’influence dominante des autoritØs publiques
peuvent constituer une aide d’État.

2.2. Aide au prŒteur

2.2.1. MŒme si le bØnØficiaire de l’aide est gØnØralement l’em-
prunteur, on ne saurait exclure la possibilitØ que, dans
certaines situations, le prŒteur en bØnØficie lui aussi.
Dans un tel cas de figure, la Commission agira certai-
nement en consØquence.

2.2.2. À titre d’exemple, si une garantie de l’État est accordØe
ex post en ce qui concerne un prŒt ou une autre obliga-
tion financiŁre dØjà contractØs sans que les modalitØs de
ce prŒt ou de cette autre obligation financiŁre ne soient
adaptØes, ou si un prŒt garanti est utilisØ pour
rembourser un autre prŒt, qui lui n’est pas garanti, à
la mŒme institution de crØdit, il est alors possible que
le prŒteur bØnØficie aussi d’une aide, dans la mesure oø
le prŒt devient plus sßr. Une aide de ce type est suscep-
tible de favoriser le prŒteur et de fausser la concurrence,
et relŁve gØnØralement de l’article 87, paragraphe 1, du
traitØ si elle affecte les Øchanges entre États membres.

3. MONTANT DE L’AIDE

3.1. Dans le cas d’une garantie individuelle de l’État, l’ØlØment
d’aide doit Œtre apprØciØ au regard des caractØristiques de
la garantie et du prŒt (ou autre obligation financiŁre).
Les facteurs à prendre en considØration sont en particu-
lier la durØe et le montant de la garantie et du prŒt, le
risque de dØfaillance de l’emprunteur, le prix payØ par
l’emprunteur pour la garantie, la nature de la sßretØ
Øventuellement donnØe, les modalitØs et le moment du
paiement Øventuel d’une dette par l’État et les moyens
(par exemple, dØclaration de faillite) qu’il doit mettre en
�uvre pour rØcupØrer les montants dus par l’emprun-
teur aprŁs mobilisation de la garantie.

3.2. L’Øquivalent-subvention d’une garantie de prŒt pour une
annØe donnØe peut:

� Œtre calculØ de la mŒme façon que celui d’un prŒt à
taux privilØgiØ, la bonification d’intØrŒt Øtant Øgale à
la diffØrence entre le taux du marchØ et le taux
obtenu gra¼ce à la garantie de l’État aprŁs dØduction
des primes Øventuellement versØes

ou

� Œtre considØrØ comme Øgal à la diffØrence entre: a) le
montant garanti non encore remboursØ, multipliØ
par le facteur de risque (probabilitØ d’une dØfaillance)
et b) la prime payØe, soit (somme garantie × risque)
� prime

ou

� Œtre calculØ par toute autre mØthode objectivement
justifiable et gØnØralement admise.

Pour les cas individuels, la premiŁre mØthode devrait
constituer en principe la mØthode standard; pour les
rØgimes, la seconde.
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(4) Voir note 3 de bas de page (points 38.1 et 38.2).



Le facteur de risque doit se fonder sur la frØquence des
dØfaillances survenues dans le passØ pour des prŒts
accordØs dans des circonstances analogues (secteur,
taille de l’entreprise, niveau de l’activitØ Øconomique
gØnØrale). Les Øquivalents-subvention annuels devraient
Œtre annualisØs à leur valeur prØsente en utilisant le taux
de rØfØrence, puis additionnØs pour obtenir l’Øquivalent-
subvention total.

Lorsque, au moment du prŒt, la probabilitØ de dØfail-
lance de l’emprunteur est trŁs ØlevØe, par exemple, parce
qu’il est en difficultØ financiŁre, la valeur de la garantie
peut aller jusqu’au montant effectivement couvert par
cette garantie.

3.3. Si la garantie de l’État couvre entiŁrement l’obligation
financiŁre, le prŒteur ne sera guŁre incitØ à bien apprØ-
cier, assurer et minimiser le risque liØ à l’opØration de
prŒt, et en particulier à Øvaluer correctement le degrØ de
solvabilitØ de l’emprunteur. Il se peut aussi que la
personne apportant la garantie n’apprØcie pas toujours
avec soin le risque, faute de moyens. N’ayant guŁre à se
soucier de minimiser le risque de non-remboursement,
les prŒteurs pourraient Œtre plus disposØs à financer des
prŒts qui prØsentent des risques commerciaux supØrieurs
à la normale, et donc à augmenter la part des garanties
à haut risques dans le portefeuille de l’État.

3.4. La Commission estime qu’une proposition d’au moins
20 % du prŒt ne doit pas Œtre couverte par une garantie
de l’État pour que le prŒteur soit incitØ à apprØcier avec
soin le degrØ de solvabilitØ de l’emprunteur (5), à assurer
correctement ses prŒts et à minimiser le risque associØ à
la transaction (6). La Commission examinera donc
soigneusement, en gØnØral, les garanties couvrant la
totalitØ (ou quasi-totalitØ) d’une transaction financiŁre.

3.5. Dans le cas d’un rØgime public de garanties, les caractØ-
ristiques spØcifiques de chaque cas ne sont pas forcØ-
ment connues au moment oø le rØgime doit Œtre apprØ-
ciØ. Dans ces conditions, l’ØlØment d’aide doit Œtre ØvaluØ
en se fondant sur les dispositions du rØgime relatives
entre autres au montant maximal et à la durØe des
prŒts, à la catØgorie d’entreprises et au type de projets
couverts, aux sßretØs exigØes des emprunteurs, à la
prime à verser et aux taux d’intØrŒt obtenus par ceux-ci.

4. CONDITIONS EXCLUANT L’EXISTENCE D’UNE AIDE

4.1. Une garantie individuelle de l’État ou un rØgime instau-
rant des garanties de l’État ne relŁvent pas de l’article 87,

paragraphe 1, du traitØ en l’absence d’aide favorisant
certaines entreprises ou certaines productions. Dans de
tels cas, il n’est pas nØcessaire pour l’État membre de
procØder à une notification. De mŒme, une garantie ne
constitue pas une aide d’État relevant de l’article 87,
paragraphe 1, lorsqu’elle n’affecte pas les Øchanges
entre États membres.

4.2. La Commission considŁre qu’une garantie individuelle de
l’État ne constitue pas une aide d’État relevant de l’article
87, paragraphe 1, du traitØ lorsque toutes les conditions
suivantes sont remplies:

a) l’emprunteur n’est pas en difficultØ financiŁre;

b) l’emprunteur pourrait en principe obtenir un prŒt
aux conditions de marchØ sur les marchØs financiers
sans intervention de l’État;

c) la garantie est attachØe à une opØration financiŁre
prØcise, porte sur un montant maximal dØterminØ,
ne couvre pas plus de 80 % du solde restant dß du
prŒt ou autre obligation financiŁre (sauf s’il s’agit de
titres obligataires et instruments similaires) et n’est
pas illimitØe;

d) la garantie donne lieu au paiement d’une prime au
prix du marchØ (qui est entre autres fonction du
montant et de la durØe de la garantie, de la sßretØ
donnØe par l’emprunteur, de sa situation financiŁre,
du secteur d’activitØ et des perspectives, des taux de
dØfaillance et d’autres conditions Øconomiques).

4.3. La Commission considŁre qu’un rØgime public de garan-
ties ne constitue pas une aide d’État relevant de l’article
87, paragraphe 1, du traitØ lorsque toutes les conditions
suivantes sont remplies:

a) le rØgime ne permet pas l’octroi de garanties à des
emprunteurs en difficultØ financiŁre;

b) les emprunteurs pourraient en principe obtenir un
prŒt à des conditions de marchØ sur les marchØs
financiers sans intervention de l’État;

c) les garanties sont attachØes à une opØration financiŁre
prØcise, portent sur un montant maximal dØterminØ,
ne couvrent pas plus de 80 % du solde restant dß du
prŒt ou autre obligation financiŁre (sauf s’il s’agit de
titres obligataires et instruments similaires) et ne sont
pas illimitØes;

d) les modalitØs du rØgime sont Øtablies sur la base
d’une Øvaluation rØaliste du risque pour en assurer,
selon toute probabilitØ, l’autofinancement gra¼ce aux
primes versØes par les entreprises bØnØficiaires;
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(5) Ceci supposant qu’une sßretØ Øgale soit apportØe par l’entreprise à
l’État et à l’institution de crØdit.

(6) Il ressort des rØponses faites au questionnaire sur les garanties de
l’État que plusieurs États membres appliquent dØjà cette rŁgle. Le
pourcentage couvert varie sensiblement, de 20 à 100 %. Toutefois,
nombre de garanties couvrent le montant total de l’opØration finan-
ciŁre sous-jacente, ce qui dispense l’Øtablissement financier de
procØder, dans son propre intØrŒt, à une Øvaluation correcte du
degrØ de solvabilitØ du bØnØficiaire.



e) le rØgime prØvoit les modalitØs selon lesquelles les
garanties seront accordØes et dispose que son finan-
cement gØnØral fera l’objet d’un examen au moins
une fois par an;

f) les primes couvrent à la fois les risques normaux
associØs à l’octroi des garanties et les coßts adminis-
tratifs du rØgime, et permettent une rØmunØration
normale du capital initial Øventuellement fourni par
l’État pour le dØmarrage du rØgime.

4.4. Le non-respect de l’une quelconque des conditions
prØvues aux points 4.2 et 4.3 n’entraîne pas automati-
quement la qualification d’aide d’État pour la garantie ou
le rØgime en question. En cas de doute, quant au fait de
savoir si un projet de garantie ou de rØgime constitue
une aide d’État, ledit projet doit Œtre notifiØ.

4.5. Dans certaines situations, la garantie de l’État a pour
objet de permettre à des entreprises, notamment à des
petites et moyennes entreprises (PME), d’obtenir des
prŒts que le marchØ ne leur offrirait pas. Les entreprises
qui sont en phase de dØmarrage, connaissent une crois-
sance rapide ou sont de petite dimension ne sont pas en
mesure de constituer les sßretØs nØcessaires pour
garantir le prŒt ou obtenir une garantie. Elles peuvent
relever de la catØgorie des entreprises à haut risque
(dont le seuil de rentabilitØ ne peut Œtre atteint qu’à
long terme et/ou dont le taux de dØfaillance est particu-
liŁrement ØlevØ). Tel peut Œtre le cas, par exemple,
lorsque les projets portent sur des produits ou des
procØdØs nouveaux et innovants. Selon la Commission,
ces circonstances n’ont gØnØralement pas pour effet de
soustraire les aides à l’application de l’article 87, para-
graphe 1, du traitØ. Les garanties publiques qui sont
offertes dans de telles conditions doivent donc, tout
comme les autres, Œtre notifiØes en temps utile à la
Commission.

5. COMPATIBILITÉ D’UNE AIDE D’ÉTAT ACCORDÉE SOUS
FORME DE GARANTIE AVEC LE MARCHÉ COMMUN

5.1. Les garanties de l’État relevant de l’article 87, paragraphe
1, du traitØ doivent Œtre examinØes par la Commission
afin que celle-ci dØtermine si elles sont compatibles ou
non avec le marchØ commun. Elle doit à cet effet
connaître le bØnØficiaire de l’aide. Comme cela a ØtØ
soulignØ au point 2, ce peut Œtre soit l’emprunteur,
soit le prŒteur, soit les deux.

5.2. La plupart du temps, la garantie contient une aide à
l’emprunteur (point 2.1). La Commission examine la
compatibilitØ de cette aide avec le marchØ commun
selon les rŁgles qui sont appliquØes à d’autres formes
d’aide. Elle a prØcisØ et dØtaillØ les critŁres concrets d’ap-
prØciation de cette compatibilitØ dans des encadrements
et des lignes directrices concernant les aides à finalitØ

horizontale, à finalitØ rØgionale et sectorielles (7).
L’examen prend notamment en compte l’intensitØ de
l’aide, les caractØristiques des bØnØficiaires et les objectifs
poursuivis.

5.3. La Commission n’acceptera les garanties que si leur
mobilisation est subordonnØe contractuellement à des
conditions spØcifiques pouvant aller jusqu’à la dØclara-
tion obligatoire de la faillite de l’entreprise bØnØficiaire
ou une procØdure analogue. Ces conditions doivent Œtres
convenues lors de l’examen initial et unique des garan-
ties d’États envisagØes auquel la Commission procŁde
dans le cadre des procØdures normales prØvues par l’ar-
ticle 88, paragraphe 3, au stade de l’octroi. S’il arrive
qu’un État membre dØsire mobiliser la garantie à des
conditions diffØrentes de celles initialement convenues
au stade de l’octroi, la Commission considØrera alors
que la mobilisation de la garantie donne naissance à
une aide nouvelle qui doit Œtre notifiØe conformØment
à l’article 88, paragraphe 3, du traitØ.

5.4. Lorsque la garantie contient une aide au prŒteur (point
2.2), il convient de souligner qu’une telle aide peut, en
principe, constituer une aide au fonctionnement.

6. CONSÉQUENCES DES INFRACTIONS À L’ARTICLE 88,
PARAGRAPHE 3

6.1. Si les Étatys membres ne respectent pas l’obligation de
notification prØalable et de suspension prØvue à l’article
88, paragraphe 3, l’ØlØment d’aide de la garantie doit
Œtre qualifiØ d’illØgal, conformØment à l’article 1er,
point f), du rŁglement (CE) no 659/1999 du Conseil
du 22 mars 1999 portant modalitØs d’application de
l’article 93 du traitØ (8). Pour ce qui est des consØquences
des infractions à l’article 88, paragraphe 3, troisiŁme
phrase, il convient de distinguer plusieurs cas de
figure. La position du bØnØficiaire de l’aide et celle des
prŒteurs qui n’en sont pas bØnØficiaires seront examinØes
successivement ci-aprŁs.

6.2. PremiŁrement, si une aide a ØtØ accordØe illØgalement,
les bØnØficiaires de l’aide contenue dans la garantie
courent un risque. La Commission peut prendre des
mesures provisoires en application de l’article 11 du
rŁglement (CE) no 659/1999 en attendant l’issue de
l’examen de la compatibilitØ de l’aide. Si, aprŁs cet
examen, la Commission conclut que l’aide de l’État est
incompatible avec le marchØ commun, elle sera rØcu-
pØrØe auprŁs du bØnØficiaire, conformØment à l’article
14 du rŁglement (CE) no 659/1999, mŒme si cela
amŁne l’entreprise à se dØclarer en faillite.
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(7) Voir droit de la concurrence dans les CommunautØs europØennes,
volume II A: RŁgles applicables aux aides d’État, publiØ par l’Office
des publications officielles des CommunautØs europØennes. Certains
textes ont ØtØ publiØs au Journal officiel des CommunautØs europØennes
et peuvent Œtre consultØs sur Internet.

(8) JO L 83 du 27.3.1999, p. 1.



6.3. En outre, les bØnØficiaires de l’aide courent aussi un
risque au niveau national, car l’article 88, paragraphe
3, troisiŁme phrase, a un effet directe. La Cour de
justice des CommunautØs europØennes a à maintes
reprises confirmØ qu’il incombait aux tribunaux natio-
naux de garantir les droits des particuliers concernØs,
tels que les concurrents des entreprises qui reçoivent
une aide illØgale, contre les violations de l’article 88,
paragraphe 3, troisiŁme phrase. Les tribunaux nationaux
doivent tirer toutes les conclusions qui s’imposent de la
nullitØ des aides accordØes en violation des rŁgles de
procØdure du traitØ. S’il est demandØ à un tribunal
national d’ordonner la rØcupØration de l’aide illØgale, il
doit normalement faire droit à cette demande (9).

6.4. DeuxiŁmement, les garanties diffŁrent des autres aides
d’État comme les subventions ou les exonØrations fisca-
les, dans la mesure oø, lorsqu’il s’agit d’une garantie,
l’État contracte aussi un lien juridique avec le prŒteur.
Il convient donc d’examiner si le fait qu’une aide ait ØtØ
illØgalement octroyØe a aussi des consØquences à l’Øgard
des tiers. En cas de garanties de l’État accordØes pour des
prŒts, cela concerne principalement les institutions
financiŁres. En cas de garanties couvrant des obligations
Ømises pour financer des entreprises, cela concerne les
institutions financiŁres qui s’occupent de l’Ømission de
ces obligations.

6.5. La question de savoir si l’illØgalitØ de l’aide affecte le lien
juridique qui existe entre l’État et les tiers relŁve du droit
national. Il peut arriver que les tribunaux nationaux
doivent examiner si le droit interne empŒche d’honorer
les contrats de garantie et la Commission considŁre que
leur apprØciation doit tenir compte de la violation du
droit communautaire. Les prŒteurs peuvent donc avoir
intØrŒt à vØrifier, par mesure de prØcaution systØmatique,
si les rŁgles communautaires en matiŁre d’aides d’État
ont bien ØtØ respectØes lorsque des garanties sont accor-
dØes. L’État membre doit pouvoir fournir un numØro de
cas attribuØ par la Commission pour chaque cas ou
chaque rØgime et, finalement, une copie non confiden-

tielle de la dØcision de la Commission avec la rØfØrence
correspondante au Journal officiel des CommunautØs euro-
pØennes. La Commission, pour sa part, fera tout ce qui
est en son pouvoir pour fournir des informations trans-
parentes sur les cas et les rØgimes qu’elle a autorisØs.

7. RAPPORTS À PRÉSENTER À LA COMMISSION PAR LES
ÉTATS MEMBRES

7.1. Étant donnØ que de nouveaux dØveloppements peuvent
se produire sur les marchØs financiers et que la valeur
des garanties de l’État est difficile à Øvaluer, il est parti-
culiŁrement important de procØder à l’examen constant,
au regard de l’article 88, paragraphe 1, du traitØ, des
rØgimes publics de garanties approuvØs par la Commis-
sion. Outre les donnØes habituelles sur les dØpenses, les
rapports, qui devront Œtre prØsentØs annuellement à la
Commission, devraient contenir (tant pour les rØgimes
que pour les garanties individuelles) des informations
portant sur le montant total des garanties de l’État
non encore remboursØ, sur le montant total payØ au
cours de l’annØe prØcØdente par l’État aux dØbiteurs
dØfaillants (net de toute somme rØcupØrØe) et sur les
primes versØes pour les garanties publiques au cours
de la mŒme annØe. Ces informations aideront à calculer
le taux de dØfaillance et permettront de rØØvaluer la
valeur des garanties futures et, au besoin, le montant
de la prime devant Œtre payØe à l’avenir.

7.2. La Commission n’a pas l’intention d’utiliser les informa-
tions fournies dans les rapports susmentionnØs (et qui
n’Øtaient pas connues ou prØvisibles au moment oø elle
adoptait ses dØcisions) pour revenir sur ses conclusions
initiales concernant l’existence ou l’importance des aides
contenues dans des rØgimes de garanties publiques. La
Commission pourrait cependant se servir de ces infor-
mations pour proposer à l’État membre des mesures
utiles, en aplication de l’article 88, paragraphe 1, du
traitØ afin de modifier un rØgime existant.
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(9) Voir l’affaire C-39/94, Syndicat français de l’Express international
(SFEI) et autres contre La Poste et autres, Recueil 1996, p. I-3547.



III

(Informations)

COMMISSION

Liste des subventions octroyØes en 1999 comme suite à l’appel à propositions en vue de l’obten-
tion de subvention dans le domaine des transports

(«Journal officiel des CommunautØs europØennes» C 41 du 16 fØvrier 1999)

(2000/C 71/08)

Les informations relatives à chaque bØnØficiaire d’une subvention seront fournies ci-aprŁs dans l’ordre
suivant:

� Nom du bØnØficiaire

� Localisation gØographique du bØnØficiaire (ville et pays du siŁge social ou du siŁge principal)

� IntitulØ de l’action subventionnØe

� Montant de la subvention octroyØe

� Taux de financement par rapport au montant total des coßts Øligibles

� Date de signature de la convention de subvention

Allgemeiner Deutscher Automobilclub e.V. (ADAC)
München, Deutschland
Video on young drivers and alcohol
147 500 EUR
50 %
15.12.1999

Alpha Consulting
Paris, France
Etablissement et traitement de donnØes socio-Øconomiques pertinentes
pour les registres des États membres
15 415 EUR
50 %
20.10.1999

Association des constructeurs europØens de motocycles (ACEM)
Bruxelles/Brussel, Belgique/Belgiº
In-depth investigation of motorcycle accidents � Phase 1999
191 885 EUR
50 %
30.9.1999

Bundesanstalt für Straßenwesen (BAST)
Bergisch Gladbach, Deutschland
Organisation and carrying out of a workshop on intelligent speed
management
13 000 EUR
50 %
19.11.1999

Centraal Bureau voor de Statistiek (CBS)
Heerlen, Nederland
Implementation of Council Directive 95/64/EC on maritime
transport statistics in the Netherlands
29 000 EUR
39 %
8.9.1999

Central Statistics Office (CSO)
Cork, Ireland
Implementation of Council Directive 95/64/EC on maritime
transport statistics in Ireland
19 000 EUR
17 %
11.11.1999

Civil Aviation Authority (CAA)
Gatwick Airport South, United Kingdom
Human factors associated with changes in the organisation of airlines
93 000 EUR
50 %
29.12.1999

Department of the environment, transport and the Regions
London, United Kingdom
Implementation of Council Directive 95/64/EC on maritime
transport statistics in the United Kingdom
89 224 EUR
50 %
15.10.1999

Deutscher Verkehrssicherheitsrat (DVR)
Bonn, Deutschland
Proceedings of the European congress on road safety compaigns and
confrontation in road safety work
16 290 EUR
50 %
18.10.1999

Erasmus Forum � Erasmus University Rotterdam
Rotterdam, Nederland
Mare Forum 99 � A decisive dialogue on economic incentives for
quality shipping � Amsterdam 21-22 June 1999
30 000 EUR
12 %
29.6.1999
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Erasmus Forum � Erasmus University Rotterdam
Rotterdam, Nederland
1st global ship scrapping summit � Amsterdam 23 June 1999
10 000 EUR
9 %
29.6.1999

Eurocontrol
Brussel/Bruxelles, Belgiº/Belgique
Validating air traffic flow management (ATFM) priority options
100 000 EUR
48 %
3.12.1999

European Chemical Industry Council (CEFIC)
Bruxelles/Brussel, Belgique/Belgiº
Workshop on safety and quality assessment for the transport of
chemicals by rail in Europe
6 249 EUR
10 %
29.12.1999

European Community Shipowners Associations (ECSA)
Brussel/Bruxelles, Belgiº/Belgique
Study on registration conditions in Member States’ ship registers
54 745 EUR
50 %
1.12.1999

European New Car Assessment Programme (EuroNACP)
Bruxelles/Brussel, Belgique/Belgiº
A training course for EuroNCAP inspectors
52 431 EUR
50 %
21.6.1999

European New Car Assessment Programme (EuroNACP)
Brussel/Bruxelles, Belgiº/Belgique
Phase 7 a EuroNCAP � Safety rating of super mini cars and city
cars
401 127 EUR
30 %
21.6.1999

European New Car Assessment Programme (EuroNACP)
Bruxelles/Brussel, Belgique/Belgiº
Phase 7 b EuroNCAP � Safety rating of super mini cars and city
cars
397 449 EUR
42 %
5.11.1999

European Transport Safety Council (ETSC)
Brussel/Bruxelles, Belgiº/Belgique
Programme of activity to identify and promote effective transport
safety measures in the European Union
473 890 EUR
50 %
20.9.1999

Freie Hansestadt Hamburg � Umweltbehörde
Hamburg, Deutschland
Instruments for environmentally acceptable sea transportation �
International congress on the dissemination of information and best
practice
26 400 EUR
16 %
19.11.1999

Fundación de los ferrocarriles espagnoles (FFE) � Direccion de
estudios y programas
Madrid, Espaæa
Bilingual edition of a book on private-public partnership risks
management for big transport projects
19 471 EUR
49 %
29.12.1999

Gemeinsame Kommission für historische Wasserfahrzeuge
(GSHW)
Hamburg, Deutschland
Quality shipping and operation of traditional ships in European
waters � Development of a common European approach and code
of best practice
27 350 EUR
50 %
17.12.1999

George Washington University
Washington, United States of America
Global summit on international aviation infrastructure � Institu-
tional challenges: open skies and infrastructure problems/environ-
mental issues � Washington 1st November 1999
24 520 EUR
50 %
15.11.1999

Guild of European Travel Agents (GEBTA)
Bruxelles/Brussel, Belgique/Belgiº
Cost of air products distribution study
69 200 EUR
40 %
9.12.1999

Instituto nacional de estatistica (INE)
Lisboa, Portugal
Implementation of Council Regulation (EC) 1172/98 on road
transport statistics in Portugal
21 200 EUR
3 %
30.9.1999

Instituto nacional de estatistica (INE)
Lisboa, Portugal
Implementation of Council Directive 95/64/EC on maritime
transport statistics in Portugal
10 000 EUR
24 %
25.10.1999

FRC 71/20 Journal officiel des CommunautØs europØennes 11.3.2000



International Cargo Handling Co-ordination Association
(ICHCA)
London, United Kingdom
Translation and publication of the manual of safe packing and
securing of cargo in cargo transport units
5 812 EUR
50 %
5.11.1999

International Maritime Law Institute (IMLI)
Msida, Malta
Sponsorship for post-graduate training and research in international
law for students from developing countries
71 036 EUR
15 %
5.11.1999

International Maritime Organisation (IMO)
London, United Kingdom
Research to establish the nature and extent of unlawful practices
associated with certificates of competency
25 000 EUR
45 %
29.12.1999

International Motor Vehicle Inspection Committee (CITA)
Brussel/Bruxelles, Belgiº/Belgique
Electronically controlled systems on vehicles
300 000 EUR
50 %
31.8.1999

International Motor Vehicle Inspection Committee (CITA)
Bruxelles/Brussel, Belgique/Belgiº
Improvements to emission testing at periodic and other inspections
50 000 EUR
50 %
31.8.1999

International Motor Vehicle Inspection Committee (CITA)
Brussel/Bruxelles, Belgiº/Belgique
Second programme of studies on emission testing at periodic and
other inspections
309 000 EUR
50 %
29.12.1999

Istituto nazionale di statistica (ISTAT)
Roma, Italia
Implementation of Council Regulation (EC) 1172/98 on road
transport statistics in Italy
54 200 EUR
45 %
1.12.1999

Istituto nazionale di statistica (ISTAT)
Roma, Italia
Implementation of Council Directive 95/64/EC on maritime
transport statistics in Italy
84 735 EUR
20 %
29.12.1999

Joint Aviation Authorities (JAA)
Hoofddorp, Nederland
Programme for safety assessment of foreign aircraft (SAFA)
206 450 EUR
50 %
29.12.1999

Koninklijke Nederlandse Toeristenbond (ANWB)
s’-Gravenhage, Nederland
Model guideline for a directional signing system
256 675 EUR
50 %
20.12.1999

Kraftfahrt-Bundesamt
Flensburg, Deutschland
Implementation of Council Regulation (EC) 1172/98 on road
transport statistics in Germany
55 800 EUR
42 %
8.11.1999

Kuratorium für Schutz und Sicherheit
Wien, Österreich
Analysis of driver rehabilitation programmes
190 725 EUR
50 %
21.12.1999

MinistŁre de l’Øquipement, des transports et du logement
Paris, France
Implementation of Council Regulation (EC) 1172/98 on road
transport statistics in France
30 000 EUR
50 %
7.9.1999

MinistŁre de l’Øquipement, des transports et du logement
Paris, France
Implementation of Council Directive 95/64/EC on maritime
transport statistics in France
93 000 EUR
43 %
1.12.1999

MinistŁre des affaires Øconomiques � Institut national de
statistique
Bruxelles/Brussel, Belgique/Belgiº
Implementation of Council Directive 95/64/EC on maritime
transport statistics in Belgium
33 000 EUR
32 %
3.12.1999

Ministerie van Verkeer en Waterstaat � Directie Luchtvaartins-
pectie
Hoofddorp, Nederland
Global navigation satellite system (GNSS) approach procedure design
forum
15 348 EUR
41 %
3.6.1999
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Ministerie van Verkeer en Waterstaat � Projectorganisatie
Hogesnelheidslijn-Zuid
Utrecht, Nederland
Information centre for Hogesnelheidslijn (HSL)/Transeuropean
transport network (TEN-T)
100 000 EUR
29 %
5.11.1999

National Statistical Service of Greece (NSSG) � Methodology
and Programme Directorate
Athina, Ellas
Implementation of Council Directive 95/64/EC on maritime
transport statistics in Greece
41 000 EUR
49 %
6.9.1999

National Statistical Service of Greece (NSSG) � Methodology
and Programme Directorate
Athina, Ellas
Implementation of Council Regulation (EC) 1172/98 on road
transport statistics in Greece
18 500 EUR
25 %
30.9.1999

Oresundskonsortiet
Kłbenhavn, Danmark
European information activities in the field of the new Transeuropean
link between Denmark and Sweden
100 000 EUR
19 %
25.10.1999

Österreichisches Statistisches Zentralamt (ÖSTAT)
Wien, Österreich
Implementation of Council Regulation (EC) 1172/98 on road
transport statistics in Austria
18 400 EUR
1 %
20.12.1999

Puertos del Estado
Madrid, Espagæa
Implementation of Council Directive 95/64/EC on maritime
transport statistics in Spain
14 491 EUR
50 %
30.9.1999

Royal Institution of naval architects (RINA)
London, United Kingdom
International collaborative formal safety assessment study into the
safety of dry bulk shipping (FSA of bulk carriers)
500 000 EUR
48 %
21.12.1999

Statistics Denmark
Kłbenhavn, Danmark
Implementation of Council Regulation (EC) 1172/98 on road
transport statistics in Denmark
15 600 EUR
4 %
30.9.1999

Statistics Denmark
Kłbenhavn, Danmark
Implementation of Council Directive 95/64/EC on maritime
transport statistics in Denmark
64 000 EUR
50 %
19.11.1999

Statistics Finland
Helsinki, Suomi
Implementation of Council Regulation (EC) 1172/98 on road
transport statistics in Finland
16 300 EUR
36 %
2.9.1999

Statistisches Bundesamt
Wiesbaden, Deutschland
Implementation of Council Directive 95/64/EC on maritime
transport statistics in Germany
75 000 EUR
32 %
30.9.1999

Swedish Institute for Transport and Communication Analysis
(SIKA)
Stockholm, Sverige
Implementation of Council Regulation (EC) 1172/98 on road
transport statistics in Sweden
16 700 EUR
25 %
29.12.1999

Swedish Institute for Transport and Communication Analysis
(SIKA)
Stockholm, Sverige
Implementation of Council Directive 95/64/EC on maritime
transport statistics in Sweden
16 000 EUR
50 %
3.9.1999

Swedish National Road Administration (SNRA)
Borlänge, Sverige
Feasibility of a common approach for enforcing certain provisions of
Council Regulation (EEC) 3820/85
398 400 EUR
50 %
22.12.1999

The Amsterdam group (TAG)
London, United Kingdom
The Bob compaign
365 742 EUR
50 %
21.12.1999

TNO Automotive
Delft, Nederland
Development of a test procedure for energy-absorbing front underrun
protection systems for trucks
120 000 EUR
50 %
21.6.1999
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TÜV Kraftfahrt GmbH
Köln, Deutschland
Symposium 2 and 3 December 1999 � World-wide harmonisation
of crash test programs
10 000 EUR
11 %
23.8.1999

Union internationale des chemins de fer (UIC)
Paris, France
Revenues from marginal social cost pricing
132 000 EUR
50 %
7.12.1999

Union internationale des chemins de fer (UIC)
Paris, France
Transeuropean network capacity analysis (as continuation of the
EU/UIC joint project database on the Transeuropean railway network)
50 000 EUR
50 %
1.12.1999

US Department of Transportation � Federal Highway Admi-
nistration (US DOT-FHWA)
Washington, United Kingdom
3rd US/EU intermodal freight forum � New York 3-5 November
1999
33 617 EUR
39 %
5.11.1999

Vakopleiding transport en logistiek
Alphen a/d Rijn, Nederland
Truck and coach driver training survey
78 855 EUR
50 %
5.11.1999

World Maritime University (WMU)
Malmö, Sverige
World Maritime University fellowship program
114 546 EUR
4 %
23.8.1999
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